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ן   א י כ   א    ח ר  י  מ  ה  ֵ ֔  ו י    ֵ  ֲ  ֽ֣ ַ  ֵ  ֙  ִ  ְ ַ It was after this 

ֹום  ל  שׁ  ב  שׂ לֹו  א  ֔    ו יּ  ע   ָ  ְ  ַ  ֙     ַ ֤  ַ ַ  and Avshalom made for himself 

ס  ים  ס  ב  ה ו  כּ  ר  ֑   מ  ִ  ֻ  ְ  ֖ ָ  ָ ְ  ֶ  chariots and horses 

ישׁ  ים א   שּׁ   ֖   ו  ח מ  ִ    ֥ ִ  ִ  ֲ ֽ ַ  and fifty men 

נ  יו:  פ  ים ל  צ   ָ ָ ֽ    ר   ְ    ֥ ִ ָ   were running before him. 

   

ים    ב כּ  שׁ  ה  ִ   ֙ ו   ְ  ִ ֹום ְ  ל  שׁ  ב  ֔    א   ָ  ְ  ַ  Avshalom would arise early 

ר  שּׁ  ע  ךְ ה  ל־י  ד דּ  ר  ד ע  מּ   ע  ַ   ו  ֑ ָ  ַ   ֶ ֣ ֶ   ֖ ַ   ַ   ֕ ַ  ָ  ְ  and stand next to the gate 

א  ישׁ  ל־ה  י כּ  ה   ֣   ו י  ִ  ָ    ָ   ֡ ִ  ְ ַ  and it was every man 

יב   י ה־לֹּו־ר  ה  ר־י  ְ ֶ       ִ  ֩ א שׁ    ִ  ֽ ֶ  ֲ  who had a fight 

ט  פּ   שׁ  מּ  ךְ ל  ל  מּ   ל־ה  ֹוא א  ב  ָ ֗  ל   ְ  ִ  ַ    ֶ ֜ ֶ  ַ    ֶ     ֨  ָ (who needed) to come to the 
king for judgment, 

יו   ל  ֹום א  ל  שׁ  ב  א א  ר   ק  ָ   ֙ ו יּ   ֵ     ֤  ָ  ְ  ַ   ֨ ָ  ְ  ִ ַ  Avshalom called to him 

ר  אמ  ֶ   ו יּ    ֹ֔   ַ  and he said, 

ה  תּ  יר  א   זּ  ה ע  י־מ  ָ   א   ֔ ַ  ֙   ִ   ֥  ֶ ִ   ֽ ֵ  “Which city are you from?” 

ר  אמ  ֶ   ו יּ    ֹ֕   ַ  He said, 
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א  ל  ר  שׂ  י־י  ט  ב  ח  ד שׁ  א  ֵ ֖  מ  ָ  ְ  ִ   ֵ  ְ  ִ   ֥ ַ  ַ  ֵ “From one of the tribes of Yisroel 

ךָ:  דּ   ב  ֽ   ע  ֶ  ְ  ַ  is your servant.” 

   

ֹום   ג ל  שׁ  ב  יו  א  ל  ר א  ֔    ו יּ  אמ   ָ  ְ  ַ  ֙   ָ  ֵ    ֶ  ֹ֤   ַ  Avshalom said to him, 

יךָ  ר   ב  א  ה ד  ֖   ר  ֶ  ָ ְ   ֥ ֵ ְ   “See you words 

כ ח  ים ֑  טֹוב  ים וּנ  ִ  ֹ  ְ    ֣ ִ     are good and correct, 

ךָ   ין־ל  ע  א  שׁ מ   ֖  ו   ְ     ֵ   ַ ֥ ֵ  ֹ  ְ  (however) you have no one to hear you 

ךְ: ל  מּ   ת ה  א   ֶ   מ  ֽ ֶ  ַ   ֥ ֵ  ֵ   from the king.” 

   

ֹום  ד ל  שׁ  ב  ר  א  אמ  ֔    ו יּ    ָ  ְ  ַ  ֙  ֶ  ֹ֨   ַ  Avshalom said, 

י שׁ פ  ט  מ  נ  שׂ  י־י  ֵ ֖  מ   ֹ    ִ ֥ ֵ  ִ  ְ   ִ  “Who will make me a judge 

ץ א  ר  ָ ֑ ֶ בּ   ָ  in the land? 

ישׁ  ל־א   ֹוא כ  י י ב  ל   ע  ֛   ו  ִ    ָ     ֥  ָ  ֗ ַ  ָ  ְ And upon me each man would come 

י ה־לּ   ה  ר־י   ְ ֶ    ֥ א שׁ   ֽ ִ  ֽ ֶ   who would have   ֹוֲ 

שׁ   יב־וּמ  ִ  ְ ר       ֽ  a fight or judgment  ָ ֖ פּ  ט ִ
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יו:  תּ   ק  דּ  צ  ה  ֽ    ו  ִ  ְ ַ  ְ  ִ  ְ  and I would judge him correctly!” 

   

ישׁ  ה ב־א   ר  ק  י ה  בּ   ה  ִ ֔   ו    ָ  ְ ֽ ִ  ֙  ָ ָ  ְ  It was when a man came 

ֹו  ח ֹו ת ל  תּ   שׁ  ה  ֑   ל     ֖ ֲ ֽ ַ  ְ  ִ  ְ  to bow to him, 

ֹו  ת־י ד  ל  ח א  שׁ  ֶ   ָ  ֛  ו    ֧ ַ  ָ  ְ  and he would extend his hand 

ֹו  ח ז  יק ל  ה  ֖   ו     ֥ ִ ֱ  ֶ  ְ  and he grabbed him 

ֹו:  ק־ל  נ שׁ  ֽ    ו     ַ  ָ ְ  and he kissed him. 

   

ֹום  ו ל  שׁ  ב  שׂ א  ע  ֜    ו יּ    ָ  ְ  ַ    ַ ֨ ַ ַ  Avshalom did 

זּ ה   ב  ר ה  דּ  ַ ֶ  ֙ כּ    ֤ ָ ָ  ַ  like this thing 

ל  א   ר  שׂ  ל־י  כ  ֵ ֔  ל  ָ  ְ  ִ   ָ  ְ  for all of Yisroel 

פּ  ט  שׁ  מּ  אוּ ל  ר־י ב   ָ ֖  א שׁ   ְ  ִ  ַ    ֥ ֹ  ָ   ֶ  ֲ  who would come to judgment 

ךְ  מּ  ל  ל־ה  ֶ   א  ֑ ֶ  ַ    ֶ  to the king 

ג נּ   ֹום ַ ְ ַ  ֵ ו י  ל  שׁ  ב  ֔    ב  א   ָ  ְ  ַ  ֙   and Avshalom stole (i.e. deceived) 

ת־ל  ב       ֵ ֖       א     ֶ  the heart  
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ל: א   ר  שׂ  שׁ  י י  נ  ֵ ֽ  א  ָ  ְ  ִ  ֥ ֵ  ְ ַ  of the people of Yisroel. 

   

נ  ה   ז ע  ים שׁ  בּ  ר  ץ א  קּ   י מ  ה   ֑  ו י   ָ ָ    ֣ ִ  ָ ְ  ַ   ֖ ֵ  ִ   ֕ ִ  ְ ַ It was at the end of forty years 

ךְ  ל  מּ   ל־ה  לֹום  א  שׁ  ב  ר א  ֶ   ו יּ  אמ  ֔ ֶ  ַ    ֶ  ֙    ָ  ְ  ַ    ֶ  ֹ֤   ַ  and Avshalom said to the 
king, 

ה נּ  א  כ  ָ   ָ ֗  א  ל   ְ ֣ ֵ  “I will go please 

י  ר   ד  ת־נ  ם א  לּ  ֛  ו  א שׁ  ִ ְ  ִ   ֶ    ֵ  ַ  ֲ ֽ ַ  and I shall pay my vow 

יהֹו  ה  י ל   תּ  ר  ר־נ ד   ַ ֽ  ָ ֖  א שׁ     ִ ְ ֥ ַ  ָ   ֶ  ֲ  that I vowed to Hashem 

ֹון:  ר  ב  ח  ְ  ֽ    בּ   ֶ  ְ  in Chevron. 

   

ךָ   ח דּ  ב  ר  נ ד  ר ע  י־נ  ד  ֔  כּ   ְ  ְ  ַ   ֣ ַ  ָ ֙ ֶ ֨ ֵ  ֽ ִ   For your servant made a vow 

י  תּ   ב  שׁ  ֥  בּ  ִ  ְ  ִ  ְ  when I sat 

ם א ר   וּר בּ   שׁ  ג  ֖ ב  ָ  ֲ ֽ ַ     ֛  ְ ִ  in Geshur which is in Aram 

ר  אמ   ֹ ֑  ל    ֵ  saying, 

הֹו ה   י י  יב  נ  שׁ  ֹוב] י  יב [י שׁ  ם־י שׁ   ִ   ְ  ָ  ֙ א  ֤ ֵ   ִ  ְ     ֨  ָ    ֨ ֹ  ָ   ִ ‘If Hashem will return me 

ם ל   וּשׁ  ר  ַ ֔ י   ָ  ֣  ְ  to Yerushalyim, 
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הֹו  ה:  ת־י  י א  תּ   ד  ע  ב  ֶ   ְ  ָ ֽ   ו    ֖ ִ ְ  ַ ֽ ָ  ְ  I shall serve Hashem (by 
bringing sacrifices)’”. 

   

ךְ   ט מּ  ל  ֹו ה  ר־ל  אמ  ֶ   ו יּ   ֖ ֶ  ַ    ֥    ֶ  ֹֽ   ַ  The king said to him, 

ֹום  ל  שׁ  ֑    ל  ךְ בּ   ָ  ְ   ֣  ֵ  “Go in peace.” 

ם  ָ   ו יּ   ק   ֖  ָ ַ  He got up 

ֹונ ה:        ר  ב  ךְ ח  ְ  ֽ ָ          ו יּ  ל   ֶ    ֶ ֥  ֵ ַ  and he went to Chevron. 

   

ים  י ל   גּ  ר  לֹום  מ  שׁ  ב  ל  ח א  שׁ  ִ ֔   ו יּ   ְ ַ  ְ  ֙    ָ  ְ  ַ   ֤ ַ  ְ  ִ ַ  Avshalom sent spies 

א  ל  ר  שׂ  ט  י י  ב  ל־שׁ  כ  ֵ ֖  בּ  ָ  ְ  ִ  ֥ ֵ  ְ  ִ    ָ  ְ  amongst all the tribes of Yisroel  

ר אמ   ֹ ֑ ל    ֵ  saying, 

ר  שּׁ פ   ֹול ה  ת־ק  ם  א  ע כ  מ   שׁ  ָ ֔  כּ   ֹ  ַ     ֣    ֶ  ֙  ֶ  ֲ ֽ ְ  ָ  ְ  “When you hear the sound 
of the shofar 

ם  תּ   ר  ֶ ֕  ו  א מ  ְ  ַ  ֲ ֽ ַ  you shall say, 

ֹון:  ר  ב  ח  ֹום בּ  ל  שׁ  ב  ל  ךְ א  ְ  ֽ    מ   ֶ  ְ     ֖  ָ  ְ  ַ   ֥ ַ  ָ‘Avshalom has ruled in Chevron.’” 
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ֹום  יא ל  שׁ  ב  ת־א  א  ֗    ו   ָ  ְ  ַ    ֶ  ְ  With Avshalom 

ישׁ   ם א  את  י  וּ מ  כ  ל  ִ   ֙ ה      ִ ֤ ַ   ָ    ֞  ְ ֽ ָ  two hundred people went 

ם ל   וּשׁ  יר  ַ ֔ מ   ָ  ֣   ִ  from Yerushalyim, 

ים  א   ר  ֖   ק  ִ ֻ  ְ  they were called 

מּ  ם ת  כ  ים ל  ל  ה   ָ ֑ ו   ֻ  ְ    ֣ ִ  ְ ֽ ֹ  ְ  and going in their innocence 

ר: ב   ל־דּ  וּ כּ  ע  א י   ד  ל   ָ ֽ  ו  ָ    ָ    ֖ ְ  ָֽ   ֹ֥   ְ  and they didn’t know anything. 

   

לֹום   יב שׁ  ב  ל  ח א   שׁ  ָ     ו יּ   ְ ֠ ַ   ֣  ַ  ְ  ִ ַ  Avshalom sent 

ילֹנ  י  גּ   ל ה  פ  ית   ת־א ח  ַ ִ ֽ  ִ ֜  א     ֶ ֨ ֹ   ִ  ֲ    ֶ  Achitophel of Gilo 

ו  ד  ִ ֗  יֹוע  ץ דּ  ָ   ֣  ֵ     the advisor of Dovid 

ירֹו   ע  ִ    ֙ מ   ֽ ֵ  from his city 

ה  לֹ  גּ  ֔   מ   ִ ִ  from Giloh 

ח  ים  ב  זּ  ת־ה  ֹו א  ח  ז ב  ֑   בּ  ִ  ָ  ְ ַ    ֶ    ֖  ְ  ָ ְ when he slaughtered the sacrifices. 

ץ  מּ   ר  א  שׁ  קּ   י ה  ה   ִ ֔  ו י   ַ  ֙  ֶ ֨ ֶ  ַ   ֤ ִ  ְ ַ  The rebellion was strong 

ב  ם הֹול  ךְ ו ר   ע   ה  ֖  ו  ָ  ָ  ֥ ֵ     ֕ ָ  ָ  ְ  and the nation was going and 
becoming larger 
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ֹום:  ל  שׁ  ב  ת־א  ֽ     א   ָ  ְ  ַ    ֶ  (siding) with Avshalom. 

   

גּ  יד   יג מּ  ַ ִ ֔   ו יּ ב א  ה   ַ  ֙ ֹ   ָ ַ  The speaker came 

ל־ ו  ד ֶ   א  ִ ֖  דּ  ָ   to Dovid 

ר  אמ   ֹ ֑  ל    ֵ  saying, 

א  ל  ר  שׂ  ישׁ י  ב־א   י  ה ל  ֵ ֖  ה  ָ  ְ  ִ   ֥ ִ    ֶ   ֛  ָ ָ  “The heart of the men of Yisroel 
was 

ֹום:  ל  שׁ  ב  י א  ח ר   ֽ     א    ָ  ְ  ַ   ֥ ֵ  ֲ ֽ ַ  after Avshalom.” 

   

ד  יד ו  ר דּ   ִ   ו יּ  אמ  ָ֠    ֶ  ֹ֣ יוַ   ד   ל־ע ב  כ  ֨  ל  ָ  ָ  ֲ    ָ  ְ Dovid said to all his servants 

ם   ל   וּשׁ  יר  ֹו ב  תּ  ר־א  ַ ֨ ֙ א שׁ   ָ  ֽ   ִ    ֤  ִ    ֶ  ֲ who were with him in Yerushalyim, 

ה  ח  ר   ב  נ  וּמוּ ו  ָ   ק  ֔ ָ  ְ  ִ ְ     ֣  “Let us get up and run away 

יט  ה  ל  י ה־לּ  נוּ פ  ה  א־ת   י ל   ָ ֖  כּ     ֵ  ְ    ֥ ָ    ֶ ְ ֽ ִ   ֹֽ    ֛ ִ  for we shall not have a refuge 

ם  לֹ  שׁ  ב  נ  י א  פּ  ֑   מ   ָ  ְ  ַ   ֣ ֵ ְ  ִ  because of Avshalom. 

ת  כ  ל   וּ ל  ר  ה  ֶ   מ   ֗ ֶ  ָ   ֣  ֲ ֽ ַ  Hurry up to go, 

ה  ר  מ  ן־י  ֵ ֤  פּ   ַ  ְ   ֶ  lest he will hurry 
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ג  נוּ   שּׂ  ה  ִ ָ ֨  ֙ ו   ִ  ְ  and he will catch up to us 

ינוּ   ל   יח  ע  דּ   ה  ֵ ֨   ֙ ו   ָ  ַ  ֤ ִ  ִ  ְ  and he shall cast upon us 

ה ע   ת־ה  ר  ָ ֔ א  ָ ֣ ָ    ֶ  the evil 

ע  יר  כּ  ה ה  ה  ִ ֖   ו   ָ   ֥ ָ  ִ  ְ  and the city shall be hit 

ב:  ר  י־ח   פ  ָ ֽ ֶ   ל     ִ  ְ  by the edge of a sword.” 

   

מּ     טו י־ה  ד   ב  וּ ע  ר  אמ  ַ  ֶ֖ ו יּ     ֽ ֵ  ְ  ַ   ֥  ְ  ֹֽ ךְ ַ    The servants of the king said  ֶ   ל 

ךְ  מּ  ל  ל־ה  ֶ   א  ֑ ֶ  ַ    ֶ  to the king, 

ךְ  מּ  ל  ח  ר א ד נ  י ה  ב  ר־י  ל א שׁ  כ   ֶ   כּ  ֖ ֶ  ַ   ֥ ִ ֹ  ֲ   ֛ ַ  ְ  ִ   ֶ  ֲ   ֧ ֹ  ְ “Like all which our master 
the king shall choose, 

יךָ:  ד   נּ  ה ע ב  ֽ    ה  ֶ  ָ  ֲ   ֥  ֵ ִ  behold are your servants.” 

   

ךְ  טז מּ  ל  ֶ   ו יּ צ  א ה  ֛ ֶ  ַ   ֥ ֵ  ֵ ַ  The king went out 

ֹו  ית  ל־בּ  כ  ֖   ו    ֵ    ָ  ְ  and his entire household 

ל  יו ג  ר  ָ ֑  בּ   ְ ַ  ְ  on their feet (i.e. by foot). 

ךְ  ל  מּ   ֶ   ו יּ  ע ז  ב ה  ֗ ֶ  ַ   ֣ ֹ ֲ ֽ ַ ַ  And the king left 
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ים  שׁ   ג  ל  ים פּ  ר נ שׁ   ֖   א  ת ע  שׂ  ִ  ְ ַ  ִ    ֛ ִ  ָ   ֶ ֧ ֶ   ֣ ֵ  the ten concubine wives 

ת:  י  בּ   ר ה  מ   שׁ  ִ    ל  ֽ ָ  ַ   ֥ ֹ  ְ  ִ  to keep watch on the house. 

   

ךְ  ַ ו    יז מּ  ל  ֶ   יּ צ  א ה  ֛ ֶ  ַ   ֥ ֵ  ֵ  The king went out 

ע  ם  ל־ה  כ  ָ ֖  ו   ָ    ָ  ְ  and the entire nation 

ל  יו ג  ר  ָ ֑  בּ   ְ ַ  ְ  at his feet, 

וּ  ד  מ  ְ  ֖  ו יּ  ע   ַ ֽ ַ ַ  at they stood (to rest) 

ק: ח   ר  מּ  ָ ֽ  בּ  ית ה  ְ  ֶ  ַ    ֥ ֵ  at a faraway house. 

   

יו   יח ד  ל־ע ב  כ  ָ  ָ  ֙ ו   ֲ    ָ  ְ  And all his servants 

ֹו  ל־י ד  ים ע  ר   ב  ֔   ע    ָ   ַ    ֣ ִ  ְ ֽ ֹ  were passing next to him 

י  ת   ר  כּ  ל־ה  כ  ֖  ו  ִ ֵ  ְ  ַ    ָ  ְ  and all the archers  

ת  י ל  פּ  ל־ה  כ  ֑ ו  ִ  ֵ  ְ  ַ    ָ  ְ  and all the shooters 

ים  תּ   גּ  ל־ה  כ  ִ ֞   ו   ִ ַ    ָ  ְ  and all the people of Gat 

ישׁ  ֹות א   א  שׁ־מ  ִ ֗   שׁ       ֣  ֵ   ֽ ֵ  six hundred men 
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לֹו   ג  ר  ר־בּ  אוּ ב  ְ   ֙ א שׁ  ַ  ְ    ֤ ָ    ֶ תֲ  גּ    who had come by foot from Gat  ִ ַ ֔ מ 

ים  ֹֽ ע    ר   ֖   ב  ִ  ְ  were passing 

ךְ ל  מּ   נ  י ה  ל־פּ  ֶ  ע  ֽ ֶ  ַ   ֥ ֵ ְ    ַ: before the king. 

 


